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[bookmark: _Toc483060138]Capítulo I. Aspectos teóricos del fenómeno de acertijo
[bookmark: _Toc483060139]Introducción
	La actualidad  y la novedad científica de nuestra tesis  sobre  los acertijos con  base en las lenguas española y rusa consisten en que es el primer trabajo en el aspecto comparativo entre el español y el ruso, dedicado a la problemática del acertijo, muy  poco estudiada por los investigadores hispanohablantes. Por primera vez,  a partir del acertijo, se realiza la comparación entre la manera de pensar de los rusos y los hispanohablantes. La tesis  está dividida en 2 capítulos: el primero tiene un enfoque teórico y el segundo – práctico. Nuestros objetivos consisten en el estudio del fenómeno de acertijo en español y en ruso, y en el análisis de las soluciones de los acertijos rusos y españoles que propusimos a los encuestados de España, América Latina y Rusia.
	El material lingüístico, utilizado para dicha investigación, incluye los trabajos  científicos sobre los acertijos de los estudiosos españoles y rusos, los diccionario de la RAE y de María Moliner, las recopilaciones de acertijos españoles, elaboradas por los autores españoles y rusos y las recopilaciones de acertijos rusos. Además, elaboramos 4 encuestas, 2 para cada uno de los participantes, en su lengua nativa. Los encuestados tuvieron que resolver los acertijos españoles y rusos. Para estos fines tradujimos los acertijos españoles al ruso para los rusos y los acertijos rusos al español para los hispanohablantes.
Nustras tareas han consistido  en:
· Verificar la diferencia entre los términos "acertijo", "adivinanza" y "enigma" en la lengua española
·  Observar el origen de los acertijos, la historia de su desarollo y su modificación desde los primeros acertijos hasta los tiempos modernos.
· Analizar los rasgos lingüísticos  de  los acertijos y sus clasificaciones hechas por los estudiosos rusos y hispanohablantes.
· Elaborar nuestra propria clasificación.
· Analizar algunos ejemplos de los acertijos que aparecen en las primeras obras literarias de diferentes tipos.
· Analizar los problemas de traducción de los acertijos a otras lenguas.

Elaborando los formularios con los acertijos  tuvimos los propósitos siguientes: 
1. Comparar cómo los hispanohablantes y los rusos adivinan los acertijos en español y en ruso, observar la manera de pensar de los habitantes de ambos países.
2. Entender si los acertijos de otro país son difíciles para los encuestados
3. Entender si los acertijos de su propio país (y de España para los latinoamericanos ) son difíciles para los encuestados
4. Verificar qué clases de encuestados adivinan los acertijos mejor que los demás
5. Revelar las respuestas "incorrectas" comunes y demostrar lo común y lo individual en la manera de pensar de los rusos y de los hispanohablantes
6. Analizar las soluciones inesperadas e interesantes, que desde nuestro punto de vista podrían ser correctas por ser muy lógicas.
7. Contribuir a la divulgación de la cultura y los acertijos como parte del  folclore de ambos países en España, Rúsia y América Latina


1. [bookmark: _Toc483060140]Concepto de acertijos
La gente suele hablar, en otras palabras, el acto de comunicación es habitual para nosotros. Mientras que comunicamos, hacemos preguntas y recibimos respuestas, si a nuestro interlocutor le apetece respondernos. Aunque hay casos cuando una persona hace todo lo posible para encontrar  la respuesta, la busca y está buscando durante mucho tiempo y resulta que es imposible hacerlo. Aquí se trata de los acertijos, adivinar los cuales no siempre resulta ser muy fácil.
Según Elli-Kaija Köngäs-Maranda, la finlandesa,  investigadora de folclore internacionalmente conocida, los acertijos son un género recíproco (Elli-Kaija Köngäs-Maranda 1978:252) y, ella cree que son el único género que se realiza mediante dos intérpretes activos: uno de ellos pronuncia la parte descriptiva u otro contesta usando la segunda parte que al mismo tiempo está codificada en la parte primera. Por eso podemos decir que este proceso puede considerarse como acto de comunicación.
Por otra parte quisiéramos polemizar un poco con la estimable Elli-Kaija Köngäs-Maranda en lo que se refiere a dos personas. Hoy en tiempo se puede leer los acertijos en algunas recopilaciones especiales. En este caso conservamos “dos personas” que son “autor” y “lector” en nuestro caso, pero el acto de habla no es necesario. Aún el lector puede  contestar sin decir ni solo una palabra porque responde para si mismo. Si éste no sabe la respuesta, se puede leerla en la parte del libro dedicada a las respuestas. 
Además, el acertijo puede ser pronunciado para un conjunto de personas por ejemplo, un padre lo dice para sus hijos o una profesora – para su clase, cada uno piensa y quien adivina primero – responde. Pero con todo eso la idea de la investigadora también tiene razón, ya que sin dos personas (que también existen en la versión “autor y lector”) las adivinanzas no existirían.


2. [bookmark: _Toc483060141]Los términos y sus confusiones en España
Para nosotros nos parece importante dar la definición del término “acertijo” y para eso, primero de todo, nos dirigimos al Diccionario de la Real Académia Española. Allí vemos que la primera significación de acertijo[footnoteRef:1] es “enigma o adivinanza que se propone como pasatiempo”. [1:  http://dle.rae.es/?id=0OPiWlO fecha de enlace 12.08.2016] 

 En cuanto al enigma[footnoteRef:2], tenemos dos significados, el segundo se refiere al sentido figurado de este término, por eso nos interesa el primer significado: “Enunciado de sentido artificiosamente encubierto para que sea difícil de entender o interpretar”.  [2:  http://dle.rae.es/?id=FRZC3Uh fecha de enlace 12.08.2016] 

A su vez, la adivinanza[footnoteRef:3] según el DRAE es “acertijo” o el segundo significado  del enigma: “Realidad, suceso o comportamiento que no se alcanzan a comprender, o que difícilmente pueden entenderse o interpretarse”. [3:  http://dle.rae.es/?id=0lMRa3w fecha de enlace 12.08.2016] 

María Moliner  también pone la adivinanza y el acertijo[footnoteRef:4] en la misma fila, como sinónimos:  [4:  http://www.diclib.com/cgi-bin/d.cgi#.WQ9Y2dSLRnI fecha de enlace 13.08.2016] 

“Frase, dibujo, verso, etc. en que de una manera envuelta se describe algo para que sea adivinado por pasatiempo”
Cuando la definición de un término se refiere al otro, lo más lógico que podemos hacer desde nuestro punto de vista es dirigirnos a los nativos, o sea, a los hispanohablantes. Gracias a dos informantes nuestros, uno de Madrid y la otra de Barcelona que trabajan en la esfera de los idiomas, llegamos a la conclusión siguiente y proponemos nuestra jerarquía de todos estos conceptos según el grado de sencillez de adivinarlos:
1. Adivinanzas – suelen ser muy sencillas y se destinan a los niños pequeños. Los ejemplos clásicos de las adivinanzas son “poemas” cortos que incluyen la respuesta en el mismo texto. 

Ejemplo 1, ¿Quieres té? ¡Pues toma té! ¿Sabes ya que fruta es? 
Respuesta: toma-te, tomate.

Ejemplo 2, A mí me tratan de santa y conmigo traigo el día. Soy redonda y encarnada y tengo la sangre fría 
Respuesta: santa – día, sandía

	José Luis Gárfer y Concha Fernández señalan que las adivinanzas son parte del folklore popular que pertenece a los niños (Garfer y Fernandez 1985:9), que para formar las adivinanzas la gente no necesita muchos recursos, al contrario, pocos. Según ellos, toda la gracia de esta parte del folkore reside en su sensillez por una parte y por otra en la posibilidad de usar muchísimos recursos literarios, métaforas ante todo. Los autores creen que el papel de los acertijos es más simplista, que no ocupan su nicho en el folklore popular español, pero no estamos de acuerdos en esto con José LuisGárfer y Concha Fernández, creemos que cada uno de ellos es importante e indispensable para la cultura española.
	Miguel de Cervantes en su “Galatea” (Cervantes 2003:387) propone a uno de sus héroes, Elicio, pronunciar la definición de adivinanza:
"Es muy oscura y es clara,
tiene mil contrariedades,
encúbrenos las verdades,
y al cabo nos las declara.
Nace a veces de donaire,
otras de altas fantasías,
y suele engendrar porfías
aunque trate cosas de aire.

Sabe su nombre cualquiera,
hasta los niños pequeños:
son muchas y tienen dueño
de diferente manera.
No hay vieja que no se abrace
con una de esas señoras:
son de gusto algunas horas,
cuál cansa, cuál satisface.

Sabios hay que se desvelan
por sacarles los sentidos,
y algunos quedan corridos
cuanto más sobre ello velan.
Cuál es necia, cuál curiosa,
cuál fácil, cuál intrincada,
pero sea o no sea nada,
decidme qué es cosa y cosa"

2. Acertijos son más difíciles y se orientan a los adultos o a los niños que ya han crecido un poco. 

Ejemplo, Soy fuerte como una roca, pero una palabra puede destruirme, ¿quién soy? 
Respuesta: silencio.

Como se ve, aquí es imposible “leer” la respuesta en el mismo texto, hay que reflexionar de una manera abstracta para buscar la respuesta. Los autores del “Acertijero antológico español”, J. L. Garfer y C. Fernández en la introducción a su libro (Garfer, Fernández 2010:9) escriben que primero fue el acertijo que se escribía en prosa, en su forma objetiva, racional y lineal, pero cuando la forma se cambió de prosa a la poesía apareció la adivinanza, ésta resultó ser más subjetiva, pictórica, músical y más poética.
	
3. Enigma es aún más difícil. Eso puede ser un misterio, secreto que por ahora no está resuelto. Los ejemplos son construcción de las pirámides de Egipto, la isla de Atlantida y su desaparición...

		También pueden ser incluídos en dicha clasificación los enigmas de todos los tiempos que son muy conocidos en todos los países, se consideran muy difíciles y que ya tienen sus respuestas. Por ejemplo, 

Enigma de la Esfinge: ¿Qué animal anda por la mañana sobre 4 patas, en la tarde sobre 2 y, en la noche sobre 3 y se vuelve más débil según tenga más pata?
Respuesta: hombre

	Este enigma procede de la mitología griega. Según la leyenda había un monstruo que pronunciaba este enigma y nadie pudo resolverlo, excepto Edipo quien de esta manera salvó a la gente. Hay diferentes versiones de la leyenda donde la Esfinje se mata después de eso o en las cuales Edipo la mata con su lanza. La única cosa que coincide en todas las versiones y que se ha convertido en algo internacional es el enigma con su respuesta.

Con todo eso, J. Álvarez y M. J. Rodríguez, (Alvarez, Rodriguez 1997:17) explicando el término “adivinanza”, escriben “adivinanza o enigma”, de esa manera haciendo sinónimos estos dos términos. En el mismo párrafo los autores afirman que la adivinanza o el enigma puede ser escrito en prosa o poesía, lo que tampoco coincide con la información arriba mencionada en ambos párrafos sobre las “adivinanzas” y los “enigmas” (éstos siempre en prosa y aquéllos en poesía).
[bookmark: _Toc483060142]2.1 Adivinanzas o acertijos: el problema de la denominación

Volviendo a la diferencia entre los acertijos y las adivinanzas, podemos decir que ambos pueden aparecer  bajo el título “adivinanzas”. En cuanto a la parte práctica de nuestra investigación, allí nos referimos al libro de Fernán Caballero “Cuentos, adivinanzas y refranes populares”(2006). En esta recopilación no existe la clasificación tan estricta y bajo el título “adivinanzas” se puede ver los acertijos y las adivinanzas remitiéndonos a la clasificación mencionada.
Hablando de la diversidad entre las adivinanzas y los acertijos, hay que tener en cuenta que en la misma España hay muchas opiniones, a veces contrarias, sobre los rasgos típicos de estos dos términos. Muchas veces los investigadores dan diferentes nombres al mismo fenómeno lingüístico.
Antonio Machado y Alvarez (Machado y Alvarez 1883:223) explica que el acertijo va siempre en prosa y la adivinanza en poesía. Por paréntesis, considera el acertijo la forma interior de la adivinanza por ser más prosaica. J. L. Garfer y
C. Fernández, hablando de la forma (prosa y poesía) tienen la misma opinión (Garfer y Fernández 1985:19).
Fernán Caballero en su recopilación “Cuentos, adivinanzas y refranes populares” (2006) reúne las adivinanzas (según su terminología) escritas no solo en verso sino en prosa.
A su vez César Morán Bardón, en su libro “Acertijos” (1957), recogió 777 “acertijos”,  la mayoría de los cuales está en verso.
Pascuala Morote Magán (188) considera que estos dos términos son sinónimos absolutos .
Tomando en cuenta todos estas opiniones, decidimos considerar que las adivinanzas y los acertijos, pueden estar escritos en prosa y en verso,  pero la clasificación según el grado de la sensillez presentada por nuestros informantes nos parece la más adecuada y el criterio principal de su distinción.
3. [bookmark: _Toc483060143]Rasgos típicos de los acertijos
J. L. Garfer y C. Fernández (Garfer, Fernández 2010:12) en su “Acertijero...”  ordenan los rasgos típicos que, según ellos, deben tener los acertijos, llamándolos “leyes”. Aquí mencionamos brevemente todas las seis:
1. El acertijo coincide con la adivinanza en ser una pregunta ingeniosa pero no coinciden en su forma ya que éstos van en verso y aquéllos en prosa.
2. El acertijo puede ser popular o culto. En el primer caso es breve, pero el acertijo culto suele ser más amplio y su entorno lingüístico y sociocultural son más complejos.
3. En acertijo aparece en diferentes lenguas de la Peninsula y en todas ellas hay unos elementos lingüísticos que son similares.
4. El acertijo aparece en diferentes lenguas de la Peninsula y y en todas ellas hay unos elementos lingüísticos que son diferentes.
5. La mayoría de los acertijos españoles al principio se basan en la esfera agrícola de la península, luego se añaden los acertijos de la misma esfera, pero de América Latina.
6. El acertijo es un tipo de pasatiempo, juego literario para un hombre ingenioso.
	En cuanto a los autores rusos, V. G. Sibertseva (Сиберцева 2003:13) menciona las leyes siguiéntes: 
1. La idea de los acertijos es una percepción activa: el oyente busca la solución correcta o evalúa la solución que resulta ser inesperada para el.
2. Los acertijos tienen el número de rasgos transformados, por ejemplo, la transferencia metafórica o metonímica, contraste, paradoja, creación de palabras, juego de palabras.
3. Contienen o sobreentienden una pregunta antes o después de la cual hay un fragmento que no se refiere al acertijo (de tipo "adivina que es...)
4. Los acertijos tradicionales tienen la estructuta rítmica, el rima también pero no son obligatorias.
5. La idea es que se puede recordar los acertijos y pronunciarlos muchas veces, por eso los acertijos son cortos, en caso de la lengua rusa no más de 9 palabras.
4. [bookmark: _Toc483060144]Clasificaciones posibles
	En este apartado trataremos de sistematizar las clasificaciones de acertijos según los rasgos diferentes. Estas clasificaciones fueron elaboradas por los autores rusos pero, desde nuestro punto de vista, pueden ser aplicadas para cualquier idioma. En cuanto a la lengua española, el problema de la clasificación empieza  a partir de los términos. En cualquier caso creemos que las clasificaciones siguientes serían útiles para los españoles también, quizá, excepto el primer punto.
	Según V. G. Sibertseva (Сиберцева 2003:10) los acertijos pueden estar divididos en 2 grupos principales: 

1. Para los niños (preescolares y escolares de primeros grados)
2. Para los adultos

	Los primeros sirven para conocer el mundo y los segundos son la reflexiones  sobre  este mundo y la manifestación de las posibilidades de la lengua.

	Además la investigadora ofrece la tipología estructural de los acertijos que, en nuestra opinión, merece atención (Сиберцева 2003:12). Según ella, los acertijos pueden ser:

1. Metafóricos
2. Metonímicos
3. Descriptivos
4.  Interrogativos
Los primeros 3 grupos se orientan más a los niños y el 4 a los adultos.

	Los interrogativos V. G. Sibertseva a su vez los divide en los que
tienen carácter cognitívo y filosófico y los que tienen carácter divertido.

	M.V. Volkova escribe su trabajo con base en los acertijos alemanes y ofrece la clasificación según las soluciones de los acertijos, los divide de esa manera (Волкова 2011:11):

1) Objetos de naturaleza
a) de naturaleza viva (flora y fauna)
b) de reino mineral (cielo, tierra, agua, elementos, objetos geográficos, fenómenos naturales)
2) Objetos artificiales  –  todo hecho por el hombre
a) Ropa y calzado 
b) Comida
c) Vivienda
d) Oficio
e) Religión
3) acertijos antropocéntricos
a) Partes del cuerpo
b) Apariencia del hombre
c) Nominación del hombre
d) Nominación valorativa del hombre Miembros de la familia
e) Nombres propios (incluyendo los de la historia y cultura universal)
f) Profesiones y otros oficios del hombre
g) Estado del hombre
4) Otro – lo que no entra en los grupos principales
 		Esta clasificación nos parece completa, pero es obvio que la cantidad de grupos y subgrupos, sus títulos pueden variarse en diferentes investigaciones según el material y los fines de los estudiosos.
		Los autores españoles nos ofrecen sus clasificaciones de acertijos, pero hay que tener en cuenta la confusión de los términos que mencionamos anteriormente. 
		B. Recamán hizo su clasificación "con   base en los procesos mentales" necesarios para buscar la solución del acertijo concreto (Recamán 2000:30): 

1. Acertijos idiomáticos y verbales donde lo más importante es el lenguaje
2. Geométricos qué, según el autor son el juego en el espacio
3. Visuales y de observación que necesitan el espacio bidimensional
4. Topológicos a base de transformaciones posibles de los sólidos
5. Aritméticos que están relacionados con los números
6. Algebráicos donde hay que resolver ecuaciones algebráicas
7. Lógicos
8. Operacionales sobreenienden una situación y para resolver el acertijo hay que operar con los datos sobre el tiempo y el movimiento
9. De pensamiento lateral donde uno tiene que buscar una explicación satisfactoria
10. Otros. Estos no calzan en nunguna de las categorías mencionadas.

	En el sitio español “el huevo de chocolate” hay una clacificación más bajo el título que nos parece muy expresivo: “acertijos para niños aburridos”. Es la siguiente:
1. De lenguaje
2. De geografía
3. De religión 
4. De animales
5. De fechas
6. En versos

	Se ve que en ésta los acertijos están relacionados con las areas de saber.

	Quisiéramos dar unos ejemplos del campo semántico "de lenguaje", por que eso no nos parece tan obvio:

- Qué nombre de árbol tiene 5 vocales?
- Eucalipto

- Qué está en el centro de París?
- La letra "r"

	Este sitio nos parece ser interesante para los niños, adolescentes, porque contiene no solo la clasificación sino los mismos acertijos bajo estos títulos. También se puede usar los acertijos para enseñar a los niños la manera de pensar creativa, abstracta, cómo comparar los objetos que parezcan ser diferentes desde el primer vistazo. 
	Creemos que los acertijos es un campo enorme para los profesores, incluyendo a los profesores de idiomas. Por medio de los acertijos españoles, por ejemplo,  se puede mostrar a los rusos las palabras nuevas, las referencias culturales de España y a través de los acertijos rusos – a  los españoles. Eso podría ser un tema de futuras investigaciones.
5. [bookmark: _Toc480993756][bookmark: _Toc480993802][bookmark: _Toc481244640][bookmark: _Toc481244691][bookmark: _Toc481610981][bookmark: _Toc481677995][bookmark: _Toc481956447][bookmark: _Toc483059056][bookmark: _Toc483059104][bookmark: _Toc483059437][bookmark: _Toc483059709][bookmark: _Toc483059783][bookmark: _Toc483059876][bookmark: _Toc483060145]
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5. [bookmark: _Toc483060147]¿Quién adivina: el niño o el adulto?
Nos parece que Juan Rodriguez Pastor aduce el criterio más adecuado de la diferencia entre el acertijo y la adivinanza. En su obra sobre los “acertijos extremeños” (Pastor 2003:8) él explica, que los acertijos aparecen en la vida de los niños cuando ya tienen cinco o seis años, ya son capaces de adivinarlos, pasan a otro segmento del folklore que sigue siendo infantil pero se dificulta un poco. Además el autor nota que son los adultos los que explican los acertijos a los niños. Lo hacen los padres en casa, los maestros en las escuelas, los vecinos en la calle. Nosotros creemos que se puede hacer lo mismo con las adivinanzas pero no vamos a polemizar con Juan Rodriguez Pastor.
Además, estamos de acuerdo  con Juan Rodriguez Pastor y tampoco creemos que los acertijos son las “cosas de niños”(Rodriguez Pastor 2003:15). Según el autor, los niños no pueden dar las respuestas correctas a los acertijos, solamente algunos que son muy simples les resignan. Lo que hacen los niños es escuchar a los adultos y aprender qué respuesta tiene uno u otro acertijo (“el cielo con las estrellas”, “zanahoria”, “la cabeza del hombre” etc). Tampoco son capaces de crear sus propios acertijos, según el autor. No hemos realizado la investigación de esta serie, pero nos parece que todo es posible, depende del grado del pensamiento abstracto del niño. Por ejemplo, en las escuelas primarias rusas existe este tipo de tarea: inventar su propio acertijo. Los profesores creen que eso ayuda  a reflexionar a los niños, a desarollar sus capacidades de imaginar, usar su propia lengua, tales recursos como la metáfora, la comparación y otros.
En cuanto a las adivinanzas y el problema de las “cosas de niños”, también se puede decir, que los padres las enseñan a los niños y éstos las aprenden poco a poco. En lo que se refiere a Rusia, las adivinanzas que son para “los más pequeños” ningún niño las podría adivinar al crecer  sin saber la respuesta gracias a sus padres. Por ejemplo, “La joven está en la cárcel y su trenza fuera” (zanahoria). Para adivinarla hay que ser ruso o pensar en ruso. Esta adivinanza la aprenden los niños a una edad muy temprana y por eso dirían que es muy fácil, porque en nuestra realidad es una respuesta lógica posible. Uno de los españoles que participó en nuestra investigación tuvo otra respuesta: la chimenea y el humo. Creemos que es una respuesta que también puede existir y tiene su gracia a pesar de ser incorrecta para los rusos.
Ya hemos presentado una información breve sobre las opiniones de diferentes investigadores, sus ideas acerca de la terminología adecuada y hemos decidido qué términos hay que usar en nuestro trabajo. 
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6.1 [bookmark: _Toc483060162]Procedencia del término ruso
	Según el investigador ruso, K. A. Zhukov, los acertijos se encuentran en la misma fila con los proverbios y refranes y tienen orígenes comunes. Todos estos recursos léxicos de la verbalización del concepto, como afirma K. A. Zhukov, reflejan la sabiduría del pueblo y su fuente de procedimiento es el folklore. En la actualidad las adivinanzas no nos parecen nada que pueda inspirar temores, pero no siempre fue así. N. B. Mechkovskaya, doctora en ciencias filológicas y profesora de la Universidad  Estatal de Bielorrusia, menciona que el folclore como sabiduría artística procede de la mitología que a su vez pertenece a la comunicación fideística (Мечковская 1998:86).[footnoteRef:5] [5:  Fideísmo – tendencia teológica que insiste especialmente en la fe, disminuyendo la capacidad de la razón para conocer las verdades religiosas (DRAE).] 

	Está claro que, con el tiempo, continúa N. B. Mechkovskaya, el folklore cambia y, a veces, pierde estos rasgos fideísticos, pero las formas antiguas de la creatividad verbal siguen teniendo el carácter mágico y ritual. 
	Nos parece que es por eso que absolutamente todas las formas del  folklore, por ejemplo, en Rusia, la Iglesia Ortodoxa las consideraba paganas, supersticiosas y las prohibía estrictamente, aún las formas más simples e inocentes, como afirma la investigadora.
En cuanto a Rusia, en el año 1551 muchas formas folklóricas fueron prohibidas en el concilio de Moscovia, entre ellas, los acertijos.
6.2 [bookmark: _Toc483060163]Primeros acertijos. Magia y supersticiones
Siguiendo el libro de N. B. Mechkovskaya, entendemos que los primeros acertijos no fueron ningún tipo de juego ni divertimiento, sino palabras claves para una magia especial, para realizar los rituales (Мечковская 1998:106).
En el vedismo, en los siglos XV-XI antes de Cristo, había un ritual especial de la noche que precedía a la Noche Vieja. En este ritual participaban dos personas que intercambiaban de acertijos. Esta noche para los indios fue una especie de punto crítico cuando todas las fuerzas del mundo se hacían imposiblemente finas, Caos casi ganaba en la batalla con Cosmos y para recrear este ambiente, pasando  por todas las etapas de su devenir, la gente usaba el ritual mencionado.
Estos primeros acertijos se basaban en los mitos de los hindúes y el ritual se llamaba bmhmodya que significa “pensamientos sobre Brahma”, su dios, el creador. Estas adivinanzas no coinciden con nuestras ideas modernas, el proceso de adivinar en realidad no existe. Las respuestas en este caso simplemente estaban presentes como parte del conocimento sagrado del mundo. Toda la cadena de acertijos, pronunciados en  orden concreto incluía la historia de la creación del universo, sus valores y adoración a Brahma (Мечковская 1998:107).
Hablando de la Rusia antigua, según V. Serebriannikov (Серебрянников 1977:15) en la Rusia antigua el tiempo de proponer los acertijos fue arreglado estrictamente: había supersticiones que regulaban los momentos malos y buenos para hacerlo. El tiempo adecuado para adivinar y pronunciar los acertijos fue la noche, durante el día fue prohibido hacerlo. Además, el ayuno y el verano se reputaron como los momentos muy malos porque  de adivinar los acertijos en  este tiempo, se podía perder la vaca. El animal no volvería  a casa por haberse perdido  o por culpa del lobo. También uno mismo podía tener mala suerte y perderse en el bosque.
V. Serebriannikov nota que el otoño tenía  fama de época buena para los acertijos. Acabadas las labores del campo, la gente se reunía cerca del fuego y pasaba el tiempo adivinando. Podían hacerlo en las reuniones con los amigos o en familia.
Nos parece interesante mencionar que los acertijos se pueden ver en los apócrifos. En la Rusia antigua fue muy conocido el apócrifo “La conversación de los 3 santos” traducido al eslavo eclesiástico en el siglo XI. Allí se reunieron, nadie sabe dónde y cuándo, 3 santos: Juan Crisóstomo, Gregorio Nacianceno y Basilio el Grande. (Мечковская 1998:112). Su conversación está escrita en forma de preguntas y respuestas que reflejan el conocimiento del mundo. El carácter metafórico y la representación de los eventos biblícos desde otro punto de vista, a veces, impredecible – es lo que hace esta obra muy interesante incluso para los lectores modernos.
Por ejemplo, Gregorio pregunta: “Que´significa: 4 águilas han puesto 1 huevo” y Juan le contesta: “4 evangelistas escribieron 1 evangelio”.
Otro ejemplo aún más metafórico que nos atrae: 
Juan: Qué significa un ataúd vagabundo y un cantor muerto adentro?
Basilio: Jonás y la ballena.
Así el acertijo se convertía desde el rito en el proceso de búsqueda de analógias, metáforas e imágenes interesantes y poco a poco venía perdiendo su carácter sagrado.
Siguiendo el tema de la literatura, creemos que hace falta recordar los cuentos infantiles que, desde nuestro punto de vista, nos hacen pensar y ver paralelos imprevistos desde la infancia. En Rusia nos parecen muy representativos el cuento popular “Elena omnisciente”, el cuento de A.Platonov “Hija inteligente”.
6.3 [bookmark: _Toc483060164]Historia breve del acertijo ruso en la lexicografía
Las primeras recopilaciones rusas, según N.G. Titova, aparecieron en el siglo XVIII (Титова 2011:199). En el  año 1773 apareció el libro de V. A. Levshin “Los acertijos que sirven para compartir el tiempo ocioso” y este momento se considera el inicio de la edición de diferentes recolecciones. Al principio los acertijos no fueron un tema particular que merecía toda la atención. Los incluían en los libros con los refranes, en el siglo XIX se forman los principios de la publicación científica de los acertijos. 
Otra etapa que merece nuestra atención empieza desde  los “Acertijos del pueblo ruso. Recolección de acertijos, cuestiones, alegorías y problemas” de 
D. N. Sadovnikov (1876). Lo más importante fue la ordenación del material. Fue la primera vez que los acertijos fueron arreglados según el principio temático. Un poco más tarde aparece la recolección de I. A. Judiakov “Acertijos de los rusos” que contiene 731 acertijos en orden alfabético según sus soluciones.
En el año 1978 sale quizá la más importante recopilación para los rusos porque fue el primer libro donde la autora V. V. Mitrofanova analizó las cuestiones del origen y de la investigación de los acertijos, da la definición del término, su temática, analiza su desarollo histórico y su papel en la literatura, su peculiaridad artística. La recolección tiene el título “Acertijos del pueblo ruso”.
 Desde aquel entonces aparecen diferentes investigaciones científicas, este tema resultó ser interesante para los lingüistas.
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7. [bookmark: _Toc483060165]Problemas de traducción y solución
Al principio hay que tomar en cuenta que los sistemas lingüísticos de cada pueblo son únicos. Cultura y tradiciones, referencias culturales, cosas específicas de cada región es lo que, por una parte, diferencia un país de otro, único en su especie, pero por otra parte, cuando se trata de propagar la cultura ajena , resulta  una especie de reto hacerlo a causa de diferentes dificultades.
Este párrafo se puede considerarlo  como “puente” especial entre los dos capítulos de este trabajo. Aquí queremos mencionar los acertijos que desde nuestro punto de vista es imposible o casi imposible solucionar por diferentes causas, por eso no los ofrecimos a nuestros encuestados, pero creemos, que estos acertijos merecen nuestra atención.
 En adelante usamos la clasificación, elaborada por Larisa Kolesnichenko para los acertijos italianos (Колесниченко 5:2014), modificada por nosotros. Los ejemplos, presentados por nosotros, fueron extraídos del libro “Cuentos, adivinanzas y refranes populares” de Fernán Caballero.
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V.N. Komissarov señala que el significado intralingüístico puede ser un elemento importantísimo del significado. Así el juego de palabras en un texto original puede basarse en la realización de dos significados de una palabra en un contexto o en los significados de dos palabras diferentes – palabras homónimas. 
	L. Kolesnichenko cree, que estas adivinanzas complican mucho el trabajo del traductor o lo hacen imposible. En este caso podríamos resolverlo de dos modos, como, por ejemplo,  la traducción de cualquier truécano. 
	El primer método nos parece más adecuado,  pero más difícil: tratar de reflejar  este juego de las palabras en la traducción. Pero en el caso de adivinanzas o acertijos esto puede ser muy complicado.
	En cuanto al segundo modo, la nota al pie, creemos que cualquier juego de palabras pierde su gracia en este caso. Sin embargo, hay casos cuando no hay otro remedio.

Analicemos un  acertijo español:

Adivina, adivinanza, 
¿cuál es el ave que no tiene panza? 
Respuesta: Ave María

	Aquí se ve que la palabra "ave" está presente en la pregunta y la respuesta, aunque la solución no tiene nada que ver con las aves,  mundo de los animales etc.
  	Para los nativos este juego de palabras debería ser más o menos obvio, pero en cuanto a la traducción de este acertijo al ruso (desde aquí analizamos el par de lenguas español - ruso), ésta resulta ser imposible porque este juego de palabras no existe en la lengua rusa.
	Desde nuestro punto de vista, la nota al  pie tampoco nos sirve  en este caso, porque al explicar a los leyentes que la idea de la adivinanza consiste en el juego de palabras entre la pregunta y la respuesta, ya se sabe la respuesta y la adivinanza ya no tiene ningún sentido. La traducción de este tipo podría servir solamente para los filólogos o la gente que quiere saber más sobre la especificidad  del folclore español,  pero no se puede adivinarla a causa de falta de la versión rusa.

Lo mismo pasa con la adivinanza siguiente:

Redondo soy, como el mundo,
pero mucho más pequeño;
soy de Ronda natural,
que sepas mi nombre «espero»

	En la forma escrita el lector ya tiene la pista en una palabra entre comillas: "espero". Al separar esta palabra, se ven otras dos: "es pero", que resulta ser la respuesta. En la lengua oral esta adivinanza debería ser un poco más díficil, pero aquí hay que tomar en cuenta que existen adivinanzas que les enseñan a los españoles desde la pequeña infancia.
[bookmark: _GoBack]	Cuando examinamos la diferencia entre los términos (adivinanza, acertijo y enigma), al hablar sobre las adivinanzas,  dos informantes nuestros de España nos dieron 2 ejemplos con las respuestas "es pera" y "es pero". Resulta que son las adivinanzas más conocidas en el mundo español. En cuanto a la traducción al  ruso, ésta nos parece imposible, así como en el ejemplo anterior.
7.2 [bookmark: _Toc483060167] Referencias culturales
	L.Kolesnichenko afirma con toda la razón que  otro factor que hace complicado el proceso de adivinar para los habitantes de otros países son las referencias culturales 
	De verdad, resulta difícil bucar la solución, por ejemplo, del acertijo ruso (nuestra traducción - L.M) mencionado en la obra de V. M.Kasianova (Касьянова: 2016:4):

Un agujero arriba,
 Un agujero abajo, 
y agua y fuego, 
en el medio.

Respuesta: Samovar

	Para responder a este acertijo hay que saber  no solo la existencia de samovar, sino saber qué aspecto tiene y para qué sirve este objeto. Con toda la imaginación bien desarollada no se puede adivinarlo sin saber dichas referencias culturales.
	En este caso no se trata del problema de  su traducción del ruso al español, pero buscar la solución no es tan fácil si no se sabe este realia  de la cultura rusa.
	Además, se puede decir que ahora no hay mucha gente que sigue  tomando  té del samovar, o, al menos, lo  tiene  en casa y puede mostrarlo a sus hijos para que la nueva generación no pierda este conocimiento. Algunos rusos lo han visto solo en las imágenes de los libros, en Internet o, en el mejor caso, en los  museos de samovares que existen en algunas ciudades y pueblos rusos. Creemos que no solo los extranjeros sino los nativos también podrían tener problemas al solucionar este acertijo.

	Ahora queremos referirnos al mundo de los hispanohablantes.
El acertijo del libro de Fernán Caballero que nos atrae la atención:

Desde que nací soy viuda,
y lo más extraño ha sido
que nunca me vi casada,
ni he conocido marido.

Respuesta: la flor viudita.

	Creemos que para los rusos esta flor es una referencia cultural española, porque la flor viudita no crece en nuestro país. Nosotros, al ver la respuesta, tuvimos que buscar la información sobre esta flor en Internet.
	Para los españoles, al revés, la solución debería ser obvia al menos por otra pista que hay en este acertijo. En el mismo texto de la pregunta hay palabra "viuda". Por eso se puede decir que aquí también tiene lugar el juego de palabras. 
	Nos parece, que el tema de los acertijos con las referencias culturales podría estar desarollado más tarde por los lingüistas, por los especialistas en diferentes lenguas. Quizá, en el futuro aparezcan las investigaciones sobre los acertijos que propaguen las culturas rusa y española.
	El objetivo de nuestra tesis no consiste en presentar el panorama cultural completo, pero nos parece interesante  hacer mención de la importancia de dicha problemática.




















[bookmark: _Toc483060168]Capítulo II. Análisis linguistico del acertijo
La segunda parte de nuestra tesis conlleva una investigación, cuyo propósito es comparar cómo los hispanohablantes pueden resolver los acertijos rusos y los rusos los acertijos de los hispanohablantes. 
Supusimos que esto sería muy difícil para ambas categorías de encuestados por diferencias culturales y distintas maneras de pensar. 
 
1. [bookmark: _Toc483060169]Elaboración de encuestas
[bookmark: _Toc480993783][bookmark: _Toc480993829]Para preparar esta investigación hemos analizado más de 250 acertijos españoles eztraídos de los libros de Fernán Caballero (2006), de María Pascual (1995), del autor ruso Kiselev (2009), además de lossitios de internet. Elegimos  los más interesantes y difíciles desde nuestro punto de vista y intentamos buscar “la pareja”, el equivalente en ruso para cada acertijo español.
La idea de buscar parejas consiste en que tengan la misma respuesta o, al menos, una solución muy parecida. 
En algunos casos tenemos dos acertijos españoles para un acertijo ruso o al revés. Es que no pudimos escoger un acertijo en este caso, o que ambos nos parecieron interesantes.
Luego elaboramos una tabla (se puede ver en la aplicación №1) de dos columnas que incluyen los acertijos escogidos.
Los dividimos en los campos semánticos siguientes 
1. Naturaleza
2. Alimentos
3. Animales e insectos
4. Estudios y trabajo
5. En casa
6. Partes del cuerpo
7. Otro 
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2. [bookmark: _Toc483060171]Organización de encuestas
Todos los preparativos no les fueron revelados a nuestros participantes hasta recibir las respuestas en forma de la tabla mencionada.
Lo que tuvieron los encuestados desde el inicio fueron dos formularios de Google para cada participante.
Cada persona tuvo que contestar a los acertijos de España y Rusia, unos del país donde hablan su idioma (ya que también participó la gente de América Latina) y otros traducidos por nosotros a su lengua. Resultó que los hispanohablantes tuvieron dos formularios de acertijos rusos y españoles escritos en castellano y los rusos dos mismos formularios escritas en ruso.
Para que nadie supiera "las parejas" mezclamos los acertijos de manera arbitraria. Sin embargo, una de los participantes de España en los comentarios escribió que había notado que en ambas formas se trataba de mismos temas conceptuales abstractos.
	En cuanto a los rusos, un encuestado también se dió cuenta que al adivinar “a la vez los acertijos rusos y los acertijos españoles no es difícil ver algunas analogías”.

3. [bookmark: _Toc483060172]Idea "ideal" de la investigación y su realización
Antes de buscar las soluciones de los acertijos, cada uno de los encuestados tuvo que dejarnos sus datos personales:
· Nombre (real o no, pero el mismo para para ambos formularios)
· Edad
· País
· Formación y educación
· Algún comentario interesante desde su punto de vista (no obligatirio)

Hablando de la versión ideal de nuestro trabajo, planeamos recibir 2 formularios de cada participante con las respuestas a los acertijos rusos y españoles.
Resultó que había gente que rellenó solo 1 formulario por olvidar hacer el segundo, por no tener tiempo o por otras causas. Por eso es análisis final fue distinto de lo planeado al principio.

Nos parece que merece atención que, en cuanto a los españoles, recibimos 19 respuestas a los acertijos españoles y 11 respuestas a los acertijos rusos.
A los acertijos españoles nos respondía la gente de la edad siguiente:

[image: ]
	En cuanto a los acertijos rusos, las categorías fueron siguientes:[image: ]
En cuanto a los rusos, les interesaron más los acertijos de España. Por su parte recibimos 23 respuestas a los acertijos españoles y 17 respuestas a los acertijos rusos.
La edad de los respondientes rusos al formulario con los acertijos de España está representada en el gráfico siguiente:
[image: ]
	En cuanto a los rusos que respondieron a los acertijos de su país, sus edad se puede ver aquí:
[image: ]
Había hispanoablantes que no quisieron tomar parte en nuestra investigación por saber pocas soluciones y no tuvieron ganas de empeorar la imagen de su país. Algunos de ellos finalmente decidieron participar al saber que los rusos tampoco adivinaban todo.
En cuanto a los latinoamericanos, mucha gente tuvo ganas de participar, pero al final tenemos solo 1 respuesta de una joven de Perú. No podemos decir que sus respuestas presentan la manera de pensar de todos los peruanos, pero al menos queremos mencionar que para ella "el castellano fue antiguo y los acertijos rusos más fáciles que los españoles”.
Agradecemos a los que escribieron alguna información de sí mismos que al final resultó ser muy importante para nosotros. Por ejemplo, una española mencionó que es filóloga y habla ruso. Ella dió respuestas muy buenas a cada formulario, casi todas correctas.

Después de resolver los acertijos era posible pero no obligatorio dejar comentarios. Al principio no planeamos reflejar esta información en nuestra tesis, pero al final decidimos que podría ser interesante.

· 6 españoles notaron que algunos de los acertijos rusos eran difíciles para ellos, entre ellos 2 personas notaron que son más difíciles que los españoles.
· 15 españoles afirmaron que algunos de los acertijos de su propio país eran difíciles para ellos.
· 1 peruana que participó en la investigación afirmó que para ella los acertijos rusos no eran tan complicados como los de España. Ella nos escribió que “ha sido bastante difícil, la verdad es que no conocía el significado de algunas palabras, quizás porque son más utilizadas en España que en Latinoamérica”.
Aquí hay que mencionar un comentario más de otra encuestada de España: “a pesar de ser castellanoparlante peninsular, el ejercicio ha sido muy difícil de llevar a cabo, ya que ni estas expresiones ni adivinanzas pertenecen al español actual”. Quizá por eso los acertijos españoles fueron un reto para los mismos nativos.
En cuanto a los rusos,
· 5 rusos creen que los acertijos españoles son difíciles de resolver
· 3 rusos tuvieron dificultades resolviendo algunos de los acertijos de su país.
En efecto, casi todos los españoles intentaron dejar al menos algúna observación, por eso no consideramos que se puede comparar las cifas anteriormente mencionadas.
Puede notarse que nuestra previsión de que solo los acertijos de otro país serían difíciles para los encuestados fracasó: los acertijos de sus propios países también fueron un reto para muchos de ellos. Podríamos decir que es una cuestión de edad y la generación joven no sabe mucho de los acertijos populares, pero tampoco es verdad. Un encuestado de España de 52 años mencionó que los acertijos de su país eran difíciles para el.  

4. [bookmark: _Toc483060173]Análisis de soluciones
En los párrafos siguientes quisiéramos comparar las respuestas de los españoles y los rusos, destacar las respuestas más frecuentes y reflexionar acerca de estas respuestas que son las más típicas en uno u otro país.

1.1 [bookmark: _Toc480993787][bookmark: _Toc480993833][bookmark: _Toc481244671][bookmark: _Toc481244722][bookmark: _Toc481611012][bookmark: _Toc481678026][bookmark: _Toc481956477][bookmark: _Toc483059085][bookmark: _Toc483059133][bookmark: _Toc483059466][bookmark: _Toc483059738][bookmark: _Toc483059812][bookmark: _Toc483059905][bookmark: _Toc483060174]
2.1 [bookmark: _Toc480993788][bookmark: _Toc480993834][bookmark: _Toc481244672][bookmark: _Toc481244723][bookmark: _Toc481611013][bookmark: _Toc481678027][bookmark: _Toc481956478][bookmark: _Toc483059086][bookmark: _Toc483059134][bookmark: _Toc483059467][bookmark: _Toc483059739][bookmark: _Toc483059813][bookmark: _Toc483059906][bookmark: _Toc483060175]
3.1 [bookmark: _Toc480993789][bookmark: _Toc480993835][bookmark: _Toc481244673][bookmark: _Toc481244724][bookmark: _Toc481611014][bookmark: _Toc481678028][bookmark: _Toc481956479][bookmark: _Toc483059087][bookmark: _Toc483059135][bookmark: _Toc483059468][bookmark: _Toc483059740][bookmark: _Toc483059814][bookmark: _Toc483059907][bookmark: _Toc483060176]
4.1 [bookmark: _Toc483060177]Acertijos y las soluciones de los encuestados
4.1.1 [bookmark: _Toc483060178]Naturaleza
Empezando con los acertijos españoles, se puede decir que desde el inicio creímos que algunos de los acertijos serían fáciles para las dos categorías de encuestados porque conllevan la misma idea y las mismos o casi las mismas imágenes que representan las imágenes de los objetos a adivinar. Aquí se utilizan las metáforas.
Por ejemplo, los acertijos españoles y rusos (aplicación №1) sobre las estrellas reproducen la misma idea de derramar algo y recoger. En la versión española tiran las avellanas y en la versión rusa los guisantes. En el acertijo ruso no se puede recoger los guisantes, el énfasis está dirigido a lo que no se puede tocar, las estrellas y en el acertijo español lo importante es que las estrellas desaparecen al caer la noche: “de noche se derrama”.
El acertijo español fue averiguado por 19 de 22 rusos y por 11 de 18 hispanohablantes.
El acertijo ruso, el equivalente escogido fue adivinado por 2 de 11 españoles. Hubo una respuesta más o menos cercana: “noche”, pero no la podemos aceptar porque no figuran los objetos de metáfora. En cuanto a los rusos, para ellos eso fue más fácil: 14 de 17 respuestas correctas. 
Creemos que aquí merece nuestra atención una solución de una encuestada rusa que nos ha gustado: rocío en la hierba. La joven pensó que la alfombra es hierba y los guisantes son el rocío y eso también podría ser una solución correcta, al menos tiene sentido. 
Una respuesta de una española, guiso en horno, también tiene su gracia y representa una manera de pensar muy interesante, pero no típica para los hispanohablantes.
Siguiéndo el tema, quisiéramos analizar el acertijo sobre el viento. En ambos acertijos, español y ruso se repite la idea que el viento vuela. En la versión española “sin alas”, en la versión rusa “en libertad”, pero esta característica del viento es obvia para ambos pueblos.
El acertijo español de esta pareja fue adivinado por 10 de 18 españoles, 2 personas más escribieron “aire”, que es casi lo mismo, por eso lo consideramos como 12 soluciones justas. Los rusos dieron 18 de 22 respuestas correctas, además hubo las versiones “tiempo”, “macana” que, desde nuestro punto de vista atinan en este caso.
El acertijo ruso lo adivinaron 7 de 11 españoles más 2 respuestas “aire”, por eso lo consideramos como 9 de 11. Es interesante, que para los rusos el aire no sea el mismo que el viento, pero los españoles escribieron la solución “aire” para ambos acertijos de pareja. 16 de 17 rusos dieron la respuesta correcta, hubo una solución más, “flecha”, interesante, pero el hecho de “pasear en el campo” en este caso es dudoso, aunque la versión del encuestado es inhabitual.
En algunas de las parejas en un acertijo lo importante es qué cualidades tiene el objeto y en el otro qué hace este objeto. Por ejemplo, el acertijo sobre la sombra. En la versión española se trata del tamaño de la sombra, cuando es “grande” o “chica”, los rusos acentúan que la sombra “camina cerca” o “se para”. En cuanto a las respuestas, el acertijo español fue adivinado por 3 de 18 españoles, hubo una respuesta, “señora” que también podría ser correcta. Los rusos dieron solo 1 respuesta correcta, pero hubo soluciones, que, seguramente, merecen nuestra atención. Entre ellas: “necesidad de ayuda” (2 veces), “luna” (4 veces). Además, entre las respuestas que consideramos interesantes, queremos nombrar “creencia”, “libertad y familia” y “retozo”. Todas estas respuestas nos parecen originales.
Una pareja de acertijos que quisiéramos analizar es sobre la Luna.
	En el acertijo español se pregunta sobre el lugar para poner la redoma y, en efecto, se puede pensar en cualquier lugar, todo depende de la imaginación y ambos hispanohablantes y rusos mostraron un abanico de variantes alternativas.
	Empezando con los nativos. La alternativa más simple fue dentro de casa, pero tampoco podemos aceptarla como una variante correcta: dentro de una casa también puede haber  el Sol que entra por la ventana y la sombra, si falta el Sol. Una variante sería "el averno", ya que tal y como se dice en el acertijo, en este lugar no hay ni Sol ni sombra. Creemos que hay que tener una imaginación extraordinaria para pensar en el infierno. Sin embargo, no recibimos ninguna respuesta correcta por parte de los hispanohablantes.
	En cuanto a los rusos, hubo 1 respuesta "a la Luna o bajo la Luna a la noche" que aceptamos como correcta. 2 personas más ofrecieron las variantes cercanas: "bajo la luz de la Luna". Continuando el tema de la calle, 1 respuesta que tenemos es "a la calle cuando no hace Sol. Hubo 3 variantes de que se puede poner la Luna en el agua o en el mar, pero no las aceptamos porque la luz puede entrar en el agua. 2 encuestados colocaron la redoma en el sótano, 2 prefirieron enterrarla, un encuestado supuso que se puede emparedar. 1 variante más que también aceptamos es ponerla en el cajón, pero solo si este cajón está cerrado para que secumplan las condiciones mencionadas en el acertijo. 1 opción entretenida que quisiéramos mencionar también es "el frigorífico". Creemos, que esta solución también podría ser correcta. Otras respuestas que no aceptamos se puede verlas en la aplicación 2.
	Hablando del acertijo ruso, los nativos ofrecieron 15 de 17 respuestas correctas. Hubo una variante de que es "la mosca" que también podría ser adecuada. La opción "calendario" es dudosa, desde nuestro punto de vista.
	Mencionamos la versión que no aceptamos por una razón curiosa: 2 encuestados los hispanohablantes también indicaron "una hoja de calendario"; creemos que podría ser una opción buena, pero cada hoja de calendario "vive" 1 mes seguro, porque muestra todas las fechas de este mes, pero así son los resultados que tenemos. Una respuesta entretenida y parecida que tenemos es "la semana". Opinamos que es bastante interesante. 2 chicas de 22 y 23 años supusieron de que es "la menstruación", 1 solución original, pero también lógica.
Un acertijo más en que en español está descrito y en ruso se explican las cualidades del objeto adivinado trata de las nubes, las nubes en el cielo en el acertijo español en nuestro caso. En la versión española el cielo con las nubes se compara con una colcha remendada hecha sin coser. En ruso se explican las acciones de las nubes: pueden volar, correr o simplemente estar en el cielo.
El acertijo español fue adivinado por una persona con la respuesta “cielo” que sobreentiende que hay nubes o nubarrones. Hubo 1 versión “telaraña” que también podría tener “una colcha remendada” como metáfora y el que esta “colcha” no tenga ningunas puntadas también es correcto. 4 de 22 rusos contestaron correctamente. A pesar de estas respuestas nos gustaron las ideas siguientes: “calendario”, “emplasto adhesivo”, “tierra”, “campo”, “campo nevado”, “nieve”. Esto de la nieve refleja muy bien la manera de pensar de los rusos. Es verdad, que cuando la nieve empieza a derretirse, la tierra puede parecer “una colcha remendada”. Nostros podríamos añadir nuestra propia versión que no apareció en la tabla. Nosotros al leer este acertijo pensamos en el río que se deshiela y está con hielo a la deriva. Eso también podría reflejar la manera de pensar de una persona rusa.	Además hubo dos soluciones con la versión “piel” que no nos parece tan obvia, pero si 2 personas lo creen, eso da que pensar. Nuestra imaginación en este caso nos dibuja una persona con muchas heridas, pero parece, que no todos los rusos piensan así.
El acertijo ruso en este caso fue adivinado por  2 de 11 españoles. Además, hubo una respuesta bonita “ardilla voladora”. 7 de 17 rusos contestaron correctamente. Otras soluciones comunes fueron “minutos” con las versiones “horas” o “ tiempo” ( 5 veces) y “pensamientos” (2 veces). Hubo otra contestación interesante: “noticias”.

4.1.2 [bookmark: _Toc483060179]Alimentos[footnoteRef:6]  [6:  Todas las respuestas en cada categoría se puede ver ver en la aplicación №2] 

	Al cambiar el campo semántico trataremos de prestar atención a los casos más interesantes desde nuestro punto de vista. Empezamos con los acertijos sobre la cebolla.
	Al principio notamos que la cebolla en español es de género femenino y en ruso – de género masculino (hay una versión femenina también pero en general se trata de un bulbo). Por eso sería lógico que en los acertijos más conocidos entre los nativos debieran aparecer metáforas adecuadas: la cebolla se compare con algo de género femenino en español y con algo de género masculino en ruso. 
	No obstante, encontramos 2 acertijos españoles donde, en el primer caso, la cebolla se compara con una señora y en el segundo con objetos blancos de una habitación, además allí aparece una cebolla verde.  En la lengua rusa en el acertijo que conocen todos los niños rusos desde la infancia, la cebolla se compara con un abuelo vestido con 100 abrigos de piel. La ropa del abuelo presenta aquí una referencia cultural rusa. Se puede comparar al abuelo con la señora del primer acertijo español que tiene muchas basquiñas – aquí tiene lugar una referencia cultural española. En el segundo acertijo ruso aparece una abuela. Estos dos acertijos rusos tienen un elemento común: el que trata de desvestir al abuelo o la abuela. Esta énfasis falta en español.
	Hay que decir que en cuanto a los acertijos españoles, los nativos presentaron los resultados siguientes:
	El primer acertijo con la señora fue adivinado por 1 de 18 personas. Mencionaremos una solución interesante: “relaciones por interés”.
	El segundo acertijo con la reina y el infante  fue adivinado por 3 de 18 personas. Además, entre las soluciones hubo 2 topónimos: Cabo Verde y Andalucía. 
	En cuanto a los rusos (22 encuestados), en el caso del primer acertijo las opiniones se dividieron: 5 respuestas dijeron que es la cebolla, 11 que es la col. 2 participantes escribieron que es “la cebolla” o “la col”, así mismo ofreciéndonos 2 versiones, ambas nos parecen adecuadas. Hubo 1 respuesta interesante: “mal tiempo”.
	El segundo acertijo español lo adivinaron 4 de 22 personas. Además hubo 2 soluciones de que es “el trigo de invierno”, una – que es “coliflor”. Quisiéramos mencionar 2 respuestas muy creativas: el amanecer en el mar y otra que es la primera hoja de primavera. De verdad, este acertijo nos parece ser muy expresivo que hace a la gente con mucha imaginación inventar soluciones tan bonitas.
	Ahora recurrimos a los acertijos rusos sobre la cebolla. 8 de 11 españoles adivinaron el primer acertijo y el segundo fue adivinado por 4 de 11 encuestados.
	Los mismos rusos dieron 17 de 17 respuestas correctas a ambos acertijos a pesar de que el segundo no es tan conocido.
	Ahora vamos a analizar los acertijos sobre el huevo, que son muy bonitos y atractivos en español desde nuestro punto de vista.
	Para un ruso las comparaciones del huevo con una “arquita blanca” o, aún más con “una flor amarilla” que está “entre dos paredes blancas” no son nada obvias, por eso decidimos preguntar a los rusos qué son estos objetos y a los españoles si les será fácil adivinar estos acertijos o no.
	El primer acertijo donde el huevo se compara con el arca lo adivinaron 7 de 18 españoles, resultó que no todos. 1 persona cree que no se puede cerrar “el frigorífico”. En el segundo 5 personas escribieron que es el huevo, y 1 que es el huevo frito, parece que ambas versiones existen en la lengua española. 
	El acertijo ruso sobre el huevo hace hincapié al habitante de la “izba” ( o sea, casa), que se rompe al aparecer un habitante dentro. Este acertijo fue un reto para los hispanohablantes, esta vez sin respuestas correctas. Una versión más que podría ser correcta es “mariposa”. 
	Los mismos rusos dieron 8 respuestas correctas (de 17 personas). Resultó que este acertijo tampoco es muy obvio para los mismos nativos. 2 encuestados escribieron que es una fruta o baya, un participante, que es una nuez y uno más que es una vaina de guisantes.
	El primer acertijo español sobre la sandía hizo equivocarse a muchos personas por contener las palabras “conmigo está el día”. 9 de 18 españoles y 20 de 22 rusos creen que es el Sol, nadie adivinó que es la sandía. El segundo acertijo español fue más fácil para los nativos: 10 de 18 soluciones justas. 16 de 22 rusos también contestaron correctamente.
	El acertijo ruso lo adivinaron 7 de 11 españoles y 10 de 14 rusos. Hay que decir que el clásico acertijo ruso sobre la sandía es otro: “Soy encarnado, azucarado y tengo el caftán verde, aterciopelado”. 
4.1.3 [bookmark: _Toc483060180]Animales, insectos
En este campo semántico nos llamaron la atención los acertijos sobre la vaca. Aquí vimos una relación entre los dos acertijos de las dos lenguas analizadas: en ambos acertijos se habla de las partes del cuerpo de la vaca.
  En el caso de español son las piernas, las mamilas, la cola y los ojos. En ruso son los cuernos, la cola, como en la lengua española y el mismo cuerpo. En cuanto al español, con los "cuatro andantes" se hace más o menos claro que se trata de un animal con 4 piernas y otros detalles más o menos concretan de qué animal se trata: 8 de 11 respuestas correctas de los nativos y 14 de 22 por parte de los rusos. 	Entre las soluciones de los rusos también hubo versiones “chimpancé”, “elefante”, “gato” y “perro”. De verdad, creemos que podría tratarse de cualquier animal mamífero, por eso los rusos ofrecieron tantas variantes diferentes. En cuanto a los españoles, algunos de ellos no tuvieron ninguna respuesta, otros dieron una solución correcta.
En cuanto al acertijo ruso que nos parece el más difícil desde el momento de entender que es un animal, hubo solo 1 respuesta correcta de una joven que habla ruso. Sería justo decir que solo 9 de 17 rusos respondieron “la vaca”, entre ellos una joven escribió que podría ser no solo “una vaca”, sino “una cabra”. Un hombre escribió que es toro, y nosotros también aceptamos esta respuesta.
Las versiones que ofrecieron los encuestados también merecen nuestra atención. Una española pensó que este objeto podría ser una bruja. Entre los rusos, hubo dos opciones interesantes: “espantapájaros” y “un peine: cola con copete”. Estas versiones no nos parecieron muy acertadas, pero, al menos, muy entretenidas.
Otra pareja de acertijos que ofrecimos a nuestros encuestados fue sobre la pulga. En efecto, uno no es español, el acertijo español le parece muy ambiguo. Una joven rusa de las 22 personas logró adivinarlo, pero los otros 21 participantes ofrecieron versiones muy distintas y, en general, abstractas. Entre ellas: "conciencia" (5 veces), "ensueño" (2 veces), "libertad" (1 vez), "alma/libertad" (1 vez), "enfermedad" (2 veces). Otras versiones entretenidas que aparecieron solo 1 vez cada una son las siguientes: "problema", "verdad", "esperanza", "sabiduría", "amor"  y la más inesperada - "pensión".
Volviendo a los nativos, hay que decir que solo 3 de 18 hispanohablantes supieron o adivinaron que es “la pulga”. Entre otras opciones que nos parecen entretenidas nombraremos “suerte” (3 veces), “curiosidad”(1 vez),  “esperanza” (1 vez). 
Se puede notar que los mismos hispanohablentes reflexionaron sobre conceptos abstractas en este caso. Es curioso que los hispanohablantes y los rusos hayan coincidido solo en 1 versión  – "esperanza", ofrecida por 1 encuestado de cada grupo.
El acertijo ruso de esta pareja nos pareció un poco más fácil, porque se nota que este objeto puede saltar en cualquier lugar. Creímos que aquí se deja ver  que es un insecto molesto al que no importa a quién fastidiar, a una persona cualquiera o al mismo rey. Sin embargo, los rusos (17 encuestados) dieron una respuesta correcta y una solución "chinche" que tampoco está muy lejos. Una encuestada escribió que es un "gallo", otra que es un "pájaro" sin concretizarlo. Además, nos atrae la idea que es un "reflejo de sol"  propuesta 2 veces. 1 persona escribió que es el "Sol".
En cuanto a los españoles, 1 de 11 respuestas correctas, hubo 1 versión muy cercana que es "saltamontes". 2 personas creyeron que es el "Sol" y eso coincidió con los rusos.
Otro acertijo español que fue un reto para los rusos es el acertijo sobre la serpiente. Parece que las palabras "todos los años" les hicieron pensar que es algo relacionado con las épocas del año. Hay que decir que en este caso nadie encontró la solución verdadera. Hubo respuestas que representan las mismas épocas del año: de los 22 rusos 4 respondieron que es "primavera", 2 que es "otoño o primavera", 2 que es "otoño", 1 que es "verano". Hubo 1 respuesta que es "la tierra en primavera". Otra respuesta típica de los rusos es el "árbol" –  8 respuestas más una solución que son "arboles y flores". 2 encuestados concretizaron que no es un simple árbol sino el "abeto".  Esta contestación no nos parece muy lógica porque el abeto siempre es de color verde. Aún más, los mismos rusos tienen un acertijo sobre el abeto, conocido por todos los niños desde muy pequeños: "En invierno y en verano siempre tiene el mismo color" (nuestra traducción - L.M.). Por eso nos parece extraño recibir 2 respuestas de este tipo.
En cuanto a los nativos, 3 personas de 18 lo adivinaron correctamente. Hubo encuestados que coincidieron con los rusos en lo que es "primavera" – 3 soluciones. Otras 3 versiones también nos parecen entretenidas: el "campo", el "cielo" y el "arcoiris". Nos parece que cada una de ellas tiene su lógica.
Creímos que el acertijo ruso es muy obvio, pero tampoco todos los rusos lo adivinaron. 9 de 17 rusos escribieron que es serpiente, 2 más concretizaron el tipo de esta serpiente: "boa" y " culebra". Ambos de ellos podrían comer un ratón porque es su naturaleza. 
En cuanto a los españoles, recibimos  2 respuestas correctas de ellos. Otras versiones de los rusos y los españoles, por desgracia, no las podemоs aceptar.
4.1.4 [bookmark: _Toc483060181]El trabajo y los estudios

En el campo semántico siguiente quisiéramos analizar los acertijos sobre lo escrito en español y el bolígrafo en ruso que, de hecho, tienen metáforas parecidas y por eso los unimos en una pareja en nuestra investigación. Ambos acertijos coinciden en la comparación del papel con el campo blanco. En el acertijo ruso sobre este campo blanco aparecen los rastros negros y en la versión española todo es más poético: allí crecen las flores, pero también negras. En el acertijo ruso estos rastros los deja el caballo (el bolígrafo) y en español 5 yeguas representan 5 dedos y un “yardo” , una mano, finaliza esta composición. El que el caballo en el acertijo ruso sea de acero, creímos, simplificaría el proceso de adivinar. 
Empezamos con el acertijo español y los nativos. En efecto, el acertijo mencionado resultó ser un reto para los hispanohablantes: recibimos solo 1 respuesta correcta  (18 encuestados)  – "escritura". Otra versión que nos parece muy lógica es "el piano". El encuestado no explicó que "la mano toca el piano", pero eso se lee y el piano seguro que puede ser comparado con el campo blanco con flores negras. Otras versiones ofrecidas por los participantes de la investigación se puede verlas en la aplicación №1. Son interesantes y podrían ser correctas si no tomamos en cuenta el yardo y las yeguas, por eso no podemos aceptarlas. Sin embargo, estas opciones tienen su gracia.
En cuanto a los rusos, es curioso, pero de ellos tenemos más respuestas correctas que de los nativos. Aceptamos todas las variantes de tipo "la mano que escribe", "papel, letras, mano", "carta" y al final tenemos 7 de 22 soluciones correctas. Los variantes "musicales" son "piano" que coincide con la variante de un español y “el libro de música”. Una versión divertida fue también la mano, pero “que peina el cabello”, una imagen muy interesante con las metáforas inesperadas.
Con el acertijo ruso sobre el caballo de acero los nativos casi no tuvieron problemas: solo 2 de 17 personas no supieron la respuesta, todos los demás escribieron que es el "bolígrafo", "la mano que escribe", "letras escritas". Todas estas variantes son correctas. Entre 11 españoles 5 personas dieron casi los mismos variantes que los rusos.
Otra pareja de acertijos de este campo semántico que nos interesa es la pareja sobre las letras. Empezamos con el acertijo español y las respuestas de los nativos. Solo una de 18 encuestados escribió "letras", es decir, encontró una solución justa. Hubo respuestas bastante cercanas: el "libro" (2 veces) y "estudiar". Estas 2 personas adivinaron el acertijo. Parece que les ayudó la palabra "maestros" en el texto de acertijo, en cualquier caso, los participantes acertaron.
En cuanto a los 22 rusos que participaron en la encuesta, nadie escribió "letras". Así como en el caso de los españoles hubo respuestas cercanas: "conocimiento" (9 veces). Entre los que ofrecieron esta variante hubo encuestados que propusiéron a pesar del "conocimiento" una opción más, una de esas que nos parece adecuada - los "libros". En total tenemos 3 respuestas "libros", 3 soluciones "estudios" y una "notas".
El acertijo ruso sobre las letras lo resolvió 1 de 11 españoles, pero hubo 1 versión más que podría ser correcta - "notas musicales". Los nativos no tuvieron dificultades con este acertijo: 12 de 17 personas adivinaron que son "letras" y, así como en el caso de los españoles, hubo una opción de que son las notas musicales. En algunos momentos nuestra manera de pensar coincide.
[bookmark: _Toc483060182]4.1.5 El campo semántico "Otro" y confusiones de los encuestados
En este campo semántico quisiéramos llamar su atención al acertijo sobre la campana. Comenzamos con el acertijo español y las variantes de los nativos. De los 18 participantes 6 personas no tuvieron problemas al resolver este acertijo. Una de las versiones que nos gustó fue la "lengua". En efecto, en otro campo semántico tenemos un acertijo que empieza casi de misma manera "entre muralla y muralla" y allí se trata de la lengua, es verdad. A propósito, 11 nativos adivinaron este acertijo sobre la lengua. En el caso de la campana, desde nuestro punto de vista, esta solución también podría ser correcta.
Hablando de los rusos, para ellos en el acertijo español sobre la campana 8 de 22 personas adivinaron que es "la campana", hubo una respuesta que abarca este tema "religioso" – "la iglesia". Así como 1 español, 2 rusos pensaron en "la boca" uno y en "la lengua. 12 de 22 rusos adivinaron el acertijo sobre la lengua. Creímos que les ayudaron las palabras "la madre de mentir" y mentir puede solo quien habla.
Volviéndo a los acertijos rusos, sobre la campana al principio, hay que decir que aquí se subraya que la campana puede hablar de diferentes maneras: gritar, cantar, contar lo bueno y lo malo. Compárelo con el acertijo español donde la campana simplemente "llama la gente". Por una parte, el acertijo ruso es más pintoresco en este caso, pero por otra esto impide adivinar este acertijo.
Ninguno de los 11 hispanohablantes logró entender qué es una campana. Hubo una versión entretenida que es "la tele o algo así". Es verdad que los medios de comunicación puden hablar con diferentes lenguas y emociones distintas y, como se dice en el acertijo ruso, no lo sienten con el corazón. En efecto, cada una de las versiones, ofrecidas por los hispanohablantes es muy entretenida y, con todo eso, son muy diferentes, de muy distintas esferas de la vida y cada una de ellas, siendo este objeto "eco", "piano" o la inesperada "cabeza" que tampoco tiene el corazón, cada una de ellas tiene su gracia. 
Quisiéramos llamar su atención a las versiones "gallo" y "loro". En el campo semántico que llamamos "Animales, insectos" hay un acertijo español sobre el loro. Sobre este pájaro se dice lo siguiente: "hablo y no pienso, lloro y no siento..." así como la campana rusa habla, grita y no lo siente "con el corazón". Puede notarse que los autores de estas versiones aplicaron la solución del acertijo español a este acertijo ruso y por eso se equivocaron. Aquí se observan las mentalidades diferentes.
Otra vez, analizando las soluciones del acertijo ruso sobre la campana, nos dirigimos a las versiones de los encuestados rusos. Esta vez el acertijo ruso fue el reto para los mismos nativos, 2 respuestas correctas de 17 participantes. Hubo versiones "televisión", "radio" que coinciden con la idea de los medios de comunicación de los hispanohablantes.
Ya hemos analizado los acertijos españoles sobre la lengua y el loro, por eso creemos que es lógico dirigirnos a sus parejas rusas. 
Empezamos con "la lengua" comparada con el ruiseñor. Consideramos que es un acertijo muy difícil para los propios nativos, por eso no lo ofrecimos a los hispanohablantes. En efecto, 7 de 17 nativos encontraron la respuesta correcta. Además hubo una versión muy poética que es "la llegada del verano".
Otro acertijo ya mencionado es sobre el loro. Aquí 7 de 11 hispanohablantes lo adivinaron correctamente. Es curioso que de los 17 rusos solo 7 hayan contestado bien. 6 personas creyeron que es "un gallo", pero no podemos aceptar esta versión porque el gallo tiene otra forma del pico que el águila. Hubo una versión más que es "la catorra", pero tampoco es correcta.
la pareja de acertijos que quisiéramos examinar a continuación es sobre el molino. En el caso del acertijo español, que parece más o menos obvio, 8 de 18 hispanohablantes respondieron correctamente. 2 personas creyeron que es “una peonza” pero no podemos aceptar esta solución porque en el acertijo se dice concretamente que este objeto si no bebe, para al instante, y el agua no es necesaria para el movimiento de la peonza.
Hablando de las versiones de los encuestados rusos, 17 de 22 participantes no tuvieron problemas adivinándolo. Hubo 1 solución interesante, que está relacionada con el agua y también podría ser correcta. Una joven escribió que es “ la ola”. Por una parte, es verdad, la ola está en el agua y se mantiene por el agua. Por otra  parte, una ola desaparece y nace otra, por eso esta respuesta es discutible, pero entretenida.
En cuanto al acertijo ruso, aquí empezaron las dificultades para los encuestados. Hay que decir que los nativos lo adivinaron con éxito: 8 de 11 respuestas correctas. Los hispanohablantes esta vez tuvieron solo 1 solución adecuada. En efecto, nos parece muy difícil adivinar qué es la casa que está en el agua y tiene barba que tiembla. 
Las versiones entretenidas de los rusos fueron: “la tetera”, “el pozo” y una versión un poco más lejana – “el nubarrón”.
2 españoles de 11 participantes creyeron que es “el barco” que también está relacionado con el mundo de agua y podría ser comparado con una casa; creemos que esta versión podría ser correcta también.
Ahora quisiéramos llamar su atención a la pareja de acertijos sobre la bombilla. Aquí hay que mencionar que el acertijo español nos pareció muy difícil y el acertijo ruso es muy conocido entre los rusos, lo saben desde su infancia. Antes de analizar las respuestas de los encuestados quisiéramos citar aquí una conversación con una rusa de 50 años que no participó en la investigación, pero hizo algunos comentarios interesantes sobre los acertijos.
En cuanto al acertijo ruso y a nuestro comentario de que es muy simple, esta señora afirmó que para las nuevas generaciones no será así o, al menos, los padres tendrían que explicar a sus niños la lógica de este acertijo. En verdad, aquí la bombilla se compara con una pera, pero en los tiempos modernos este tipo de bombillas los desplazan otras bombillas que no tienen nada que ver con la bombilla porque tienen forma de espiral. Se puede decir que los jovenes de 20-30 años viven en la época de cambios, conocemos las lámparas incandescentes y las lámparas de ahorro energético, las generaciones siguientes, quizá puedan conocer menos el primer tipo de la bombilla.
No obstante, el acertijo ruso sobre las bombillas fue adivinado casi por todos de los participantes: 15 de 17 personas dieron las respuestas correctas, 1 de los encuestados confesó que había olvidado la solución correcta, su versión fue “la Luna” que podría ser correcta si la Luna tuviera otra forma.
En cuanto a los hispanohablantes, ellos dieron 5 de 11 soluciones correctas, pero, además, ofrecieron unas versiones muy entretenidas. Nos impresionaron las ideas de  que eso podría ser “una campanilla” que, desde nuestro punto de vista, coincide completamente con la descripción del acertijo ruso. Otra opción que refleja el refrán que “todo lo genial es simple” fue  “un cuadro de peras”. Aquí todas las discusiones nos parecen imposibles, las peras son reales, pero si están dibujadas, es imposible comerlas.
Volveremos al acertijo español y empezaremos con las respuestas de los nativos. Por parte de 18 participantes recibimos 2 soluciones de que es “una campana” y ninguna correcta. Resultó que este acertijo fue un reto para los mismos nativos. Sin embargo, la solución “campana” es bastante lógica porque la campana puede sonar y “estar viva”, no sonar y “estar muerta”, el campanero baja la cuerda especial y después esta cuerda sube. Además, las campanas están en las iglesias o en las catedrales y, por eso, creemos, realmente están “delante de Dios” como está escrito en el acertijo mencionado. Desde nuestro punto de vista, está solución es mucho más lógica que “la bombilla”, pero así es en el folclore.
En cuanto a los rusos, ni un participante respondió correctamente, así como en el caso de los hispanohablantes. Hubo una solución “campana” (2 veces), aquí se ve que no solo los españoles pensaron en este objeto. Además los rusos ofrecieron otras opciones, algunas simples y otras más complicadas. 
2 personas creyeron que es “la Luna”, pero no podemos decirlo seguro, porque la Luna está “entre cadenas metida”. Ahora mencionamos las versiones que podrían ser justas: “reloj con una cuerda”, “ancla”, “bragueta”, aunque no diríamos que este objeto está delante de Dios. 2 encuestados escogieron el camino “religioso”, una joven supuso que es “ el botafumeiro” y otra que es “el alma”. La segunda versión nos parece de verdad metafórica, quizá un poco filosófica, pero muy entretenida. 	Una solución que fue muy inesperada para nosotros y esta manera de pensar de una joven de 22 años nos impresionó muchísimo. La encuestada escribió que eso podría ser “un pez captado en la red”. Creemos que es una idea muy impresionante.
[bookmark: _Toc483060183]4.1.6 Partes del cuerpo
	Este campo semántico lo hemos mencionado en un párrafo anterior buscando equivalentes y explicándo por qué unos participantes de nuestra encuesta se equivocaron. Sin embargo, quisieramos continuar nuestro análisis de las soluciones del dicho campo.
	Empezamos con los acertijos sobre los ojos. En cuanto al acertijo español y las soluciones de los nativos, recibimos 7 respuestas correctas y una respuesta "lágrimas" que también aceptamos como una solución correcta, porque el sentido consiste en lo que las corrientes crecen, que es una metáfora para los ojos que lloran. En cuanto a los rusos, 13 de 22 personas también contestaron correctamente. El acertijo ruso fue fácil para la mayoría de los nativos: 15 de 17 respuestas adecuadas. Tuvieron casi el mismo resultado: 9 de 11 respuestas correctas, una de ellas es "párpados" que, en efecto, podrían ser comparados con las cortinas sobre las ventanas, pero la solución está tan cerca a la realidad que la aceptamos.
	Puede notarse que en cuanto a la cara y sus partes, en ambos idiomas hay muchas metáforas y son muy parecidas, por eso los encuestados no tuvieron problemas con este acertijo y, por ejemplo, en el otro, donde la cara se compara con "una plaza nueva", la nariz con "un monte", "dos cuevas" son las ventanillas, "altas ventanas iguales" - los ojos. Esta metáfora de las ventanas ya la hemos visto en el acertijo ruso. La comparación de las pupílas con las "niñas cucas" nos parece interesante y no típica para la lengua rusa, y de hecho, en los acertijos rusos no hay alusión a las pupílas. En cualquier caso, los rusos lograron hacer un puzle de estas pequeñas imágenes e imaginar la cara (17 de 22 respuestas correctas) así como los nativos (10 de 18 respuestas correctas).
	Sin embargo, el acertijo popular ruso sobre la cabeza que se compara con "un pozo inteligente"  fue tan difícil para los nativos que decidimos no citar las respuestas, porque no las tenemos.
	Los últimos acertijos que quisiéramos citar aquí son sobre las piernas, las descripciones de las cuales en español y en ruso son muy diferentes.
	Empezamos con los "dos caballeros vestidos de blanco y negro" españoles. En efecto, creemos que la descripción de la ropa de los "caballeros" es lo que pueda hacer equivocarse a los encuestados ya que empiezas a pensar en lo que pueda ser blanco y negro. Así pasó con una encuestada española quien ofreció la variante "paso de cebra". Desde nuestro punto de vista, está respuesta podría ser correcta ya que las bandas del paso de cebra en verdad van una tras otra. Otra variante que incluye el concepto de blanco y negro es "el ajedrez" que también nos parece muy entretenido. Una solución un poco filosófica de una joven española nos impresionó, por eso también quisiéramos citarla: la variante "razón y pasión" tiene su gracia.
Sin embargo, hubo 3 de 18 soluciones que consideramos correctas: "piernas" (1 vez) y "zapatos" (2 veces).
	En cuanto a los rusos, de 22 participantes recibimos la respuesta que son "botas", 2 que son "piernas", 1 que son "zapatos o piernas", las consideramos como 4 soluciones adecuadas. Así como los hispanohablantes, 2 personas pensaron en "el ajedrez", pero hubo otras soluciones interesantes. La mayoría de los rusos supuso que son "noche y día", que, creemos, es una versión muy lógica - 9 respuestas, 1 que son "el Sol y la Luna", que tiene una relación visible con la versión anterior. Otras dos ideas bonitas son "el piano" y "las manillas". En cuanto a la segunda, es dudosa por los colores, pero aquí depende del reloj, la condición que se adelanten se cumple y eso es más importante. El teclado de piano en este caso es una opción más lógica.
	En cuanto al acertijo ruso sobre las piernas, los nativos ofrecieron 11 de 17 respuestas correctas. Es curioso, que así como en el caso del acertijo español hubo soluciones "manillas" (3 veces), "Luna y Sol" (1 vez) y "noche y día" (1 vez). Nos parece que la gran cantidad de soluciones correctas se debe a la falta del detalle de los colores.
	En cuanto a los hispanohablantes, 3 de 11 personas escribieron que son "las piernas", hubo 1 respuesta que son "el Sol y la Luna", 1 que son "la Luna y las estrellas". Otras versiones interesantes que recibimos son "la sombra" que de verdad siempre trata de ser más rápida que el hombre y "los números" que van uno tras otro y el siguiente es mayor que el anterior.
	No fue nuestro objetivo analizar todos los acertijos y todas las respuestas recibidas, sino mostrar una imagen general. Toda la información no incluida en este capítulo se puede verla en la aplicación №2. 
	Al analizar las soluciones a los acertijos de los hispanohablantes y de los rusos podemos decir que en cada pueblo hay personas con una imaginación creativa, hubo versiones inesperadas de una o varias personas, hubo opciones "no correctas", pero en las que coincidían las maneras de pensar de los rusos y los hispanohablantes.
	Por degracia, no tenemos muchas soluciones de los latinoamericanos, pero la única respuesta que recibimos mostró la manera de pensar muy original de nuestra encuestada peruana que, curiosamente, respondió mejor a los acertijos rusos que a los españoles. A lo mejor algunos investigadores continuarán nuestro trabajo y podrán ampliar  la información que encontramos y llenar los huecos, específicamente en lo que se refiere a América Latina.
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Como resultado de nuestra investigación llegamos a las siguientes conclusiones:
· Entre los términos que se usan para denominar el objeto de nuestra investigación escogimos el término "acertijo", porque según nuestros  informantes de España, los acertijos son más difíciles que las adivinanzas ya que éstas están orientadas hacia los más pequeños, y además sus soluciones no se leen en el mismo texto.
· Consideramos que los acertijos están más orientados hacia los adultos. 
· Los acertijos pueden estar escritos en rima o en prosa, pero su rasgo principal es la dificultad para adivinarlos. 
· Nuestra clasificación fue elaborada con base en  los cámpos semánticos e incluye los campos siguientes: naturaleza, alimentos, animales e insectos, trabajo y estudios, partes del cuerpo, etc.
· Elaboramos 4 cuestionarios, 2 para cada encuestado, para verificar el entendimiento de los acertijos en español y en ruso por los habitantes de España, América Latina y Rusia.
· Observamos que si el encuestado de algún país no sabe la solución "correcta" de los libros o, por ejemplo de sus padres, puede ofrecer variantes muy creativas, interesantes e incluso inesperadas.
· Nos sorprendió que para una peruana que participó en nuestra encuesta, los acertijos rusos fueron más fáciles que los españoles.
· Analizamos las respuestas "incorrectas" más comunes e individuales y vimos que en muchos casos los hispanohablantes coinciden en su manera de pensar, como por ejemplo en los acertijos sobre las piernas. Todas estas soluciones lo tienen todo para ser correctas,  porque cumplen todos los requisitos de los acertijos. Sin embargo, hubo respuestas comunes para todos los campos semánticos, a veces comunes para los rusos y hispanohablantes, pero incorrectas, como por ejemplo, el acertijo español sobre la sandía.
· En cuanto a las distintas opciones, la variedad de las opciones ofrecidas depende de la creatividad individual de cada uno de los encuestados.
· Logramos mostrar este parte del folclore español y ruso a los habitantes de España, América Latina y Rusia. A veces, los nativos descubrieron nuevos acertijos de sus propios países.

		La investigación realizada tiene importancia para revelar lo común y lo individual en la manera de pensar de los rusos e los hispanohablantes.
		Esperamos que nuestro trabajo sea interesante y útil para los lectores interesados y para los futuros investigadores.
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	Acertijos españoles (original español y nuestra traducción a ruso)

Испанские загадки (испанский оригинал и наш перевод на русский)

	Acertijos rusos (original ruso y 
nuestra traducción a español)

Русские загадки  (русский 
оригинал и наш перевод на 
испанский)

	La naturaleza/ Природа

	1
	Un platito de avellanas,
que de día se recoge y de noche 
se derrama.

Тарелочку орехов днём собирают, а ночью рассыпают.

el cielo y las estrellas/небо и звёзды
	Раскинут ковёр, рассыпан горох, ни ковра не поднять, ни гороху не собрать.



La alfombra extendida, los guisantes desparramados, no se puede recoger la alfombra ni guisantes tampoco.

el cielo y las estrellas/небо и звёзды

	2
	Vuela sin alas, silba sin boca, 
pega sin manos y no se lo toca. 

Летает без крыльев, свистит без рта, бьёт без рук, а коснуться нельзя.

El viento/ветер
	Гуляет в поле, а не конь, летает на воле, а не птица, без рук, без ног, а ворота отворяет.

Pasea en el campo y no es el caballo, vuela en libertad, pero no es el ave, no tiene brazos ni piernas pero abre puertas.

El viento/ветер

	3
	Tamaño como un camino, 
y hoza como un cochino.

Размером с дорогу и роет землю как свинья рылом.

El río/река
	Не конь, а бежит, не лес, а шумит.


No es el caballo pero corre, no es el bosque pero susurra.

El río/река

	4
	Antes que nazca la madre, 
anda el hijo por la calle.

Ещё мать не родилась, а сын уже по улице ходит.
El fuego y el humo/огонь и дым
	Конь в ущелье, хвост в небе.


El caballo está abajo, en el desfiladero, y su cola en el cielo.

El fuego y el humo/огонь и дым

Мать толста, дочь красна, сын храбёр, под небеса ушёл.

La madre es gorda, la hija es roja y el hijo es valiente, ha subido hasta el cielo.

El horno, el fuego, el humo

	5
	Grande cuando niña, 
grande cuando vieja 
y chica en la edad media.

Большая в детстве, большая в старости и крохотная во взрослом возрасте.

La sombra/тень
	Идёшь – идёт рядом, встанешь – останавливается.


Cuando caminas ella va cerca de ti, cuando te paras, ella se para también.


La sombra/тень

	6
	¿Dónde pondrás una redoma, que no le dé el sol ni la sombra?

Куда нужно поставить бутылку, чтоб на неё не падало солнце и тень её не касалась?

A la luna/на луну
	Рождается каждый месяц, но и месяца не живёт.


Nace cada mes pero su vida dura menos que de un mes.



La luna/луна

	7

	Una colcha muy remendada, 
y no tiene una puntada.

Одеяло заштопано, а ни стежка нет.

Las nubes en el cielo/облака на небе.
	Без крыльев летят, без ног бегут, без парусов плывут.

Vuelan sin alas, corren sin piernas, van sin velas.

Las nubes/облака

	8
	Ayer vinieron, 
hoy han venido. 
vendrán mañana 
con mucho ruido.

Вчера приходили, сегодня тоже, и завтра придут с большим шумом.

Las olas/волны
	В тихую погоду нас нет нигде, а ветер подует – бежим по воде.



Cuando hace buen tiempo no existimos y al soplar el viento corremos por el agua.


Las olas/волны

	Alimentos/Продукты питания

	1
	Tiene dientes y no come, tiene 
cabeza y no es hombre. 

С зубами, но не ест, с головой, но не человек.

El ajo/чеснок
	Что это за голова: только зубы и борода?


Qué cabeza es la que tiene solo los dientes y la barba?

El ajo/чеснок

	2
	1. Señora con muchas basquiñas y que se pone la peor encima.

У сеньоры столько красивых юбок, а худшую сверху надела.

2. Entre sábanas de holán 
y cortinas de marfil, 
parió la reina un infante 
más verde que el perejil.

Средь белоснежных голландских простыней да занавесок цвета слоновой кости родила королева наследника что зеленее петрушки.

La cebolla/лук
	1. Сидит дед в сто шуб одет, кто его раздевает, тот слёзы проливает.

 
El abuelo está vestido con 100 abrigos de piel. El que trata de desvestirle llora.


2. Сидит баба на грядках, вся в заплатках, кто заплатку оторвёт, всяк заплачет и уйдёт.

Una abuela está en el bancal, toda su ropa está remendada. Cada uno quién arranque un remiendo se rompe a llorar y se va.







La cebolla/лук

	3
	1. Una arquita blanca como la cal, que todos saben abrir y nadie cerrar.

Белый как известь сундучок, открыть может каждый, а закрыть - никто.

2. Entre dos paredes blancas 
hay una flor amarilla, 
que se puede presentar 
al mismo Rey de Castilla.

Средь белых стен растёт жёлтый цветок, который не стыдно подарить даже королю Кастилии.

El huevo/яйцо
	Избушка нова — жильца нет,
жилец появится —
изба развалится. 


La casa es nueva, habitante no está allí pero al aparecer el habitante la casa se rompe.


El huevo/яйцо

	4
	1. Soy la redondez del mundo, 
de esperanza estoy vestida, 
y no hay noche para mí, 
porque conmigo está el día.

Я самый что ни на есть круглый, одет я в цвета надежды, для меня не существует ночи, ведь со мной приходит день.

2. Verde por fuera, roja por dentro y siempre bailarinas en el centro. 

Зелёный снаружи, красный внутри, а в центре балерины.

La sandía/арбуз
	Берега зелёные, вода красная, рыбки чёрные. 
Las orillas son verdes, el agua es roja y los peces son negros.

La sandía/арбуз

	5
	Es tanto mi poderío, 
que si mil hijos tuviera, 
a cada cual su corona 
le pondría en la cabeza.

Моя власть столь велика, что, если бы у меня была тысяча детей, то каждому я бы возложил корону на голову. 

La Granada/гранат
	Маленькая печка с красными угольками.

Un horno pequeño con carbón rojo dentro.

La granada/гранат

	6
	En el agua se hace y en ella se deshace.

 Рождается в воде, но в ней же и исчезает.

La sal/соль
	В воде родится, воды боится.


Nace en el agua, pero tiene miedo de esta.


La sal/соль

	Animales, insectos/Животные, насекомые

	1
	¿Cuál es el animal que tiene silla y no se puede sentar? 

Что это за животное: у него есть стул, а сесть не может?

El caballo/конь
	Не пахарь, не кузнец, не плотник – первый на селе работник. 

No es arador ni herrador ni carpintero, pero es el primer trabajador en la aldea.

El caballo/конь

	
2
	Cuatro andantes, 
cuatro mamantes, 
un quita moscas 
y dos apuntantes.

Четыре ходилки, 
четыре кормилки, 
одна мухобойка 
и две гляделки. 

La vaca/корова
	Посреди двора стоит копна: спереди вилы, сзади метла. 



En el centro del patio hay una hacina con la horca de jardín por delante y la escoba por detrás.


La vaca/корова

	3
	Tamaño como una nuez, sube al monte y no tiene pies.



Размером с орех, без ног, а на гору поднимается.

El caracol/улитка
	Кто может выйти в открытое поле,
Не покидая своего дома?



Quién puede ir al campo ancho sin dejar su casa?

El caracol/улитка

	4
	Envuelto siempre en un cobertor, 
que haga frío, que haga calor.

Всегда завёрнут в одеяло, неважно, холодно иль жарко.


El carnero/баран
	По горам, по долам, ходит шуба да кафтан, шубу дважды в год меняет. Кто под шубою гуляет?


Por las montañas y  por los valles pasea el abrigo de piel y el caftán. Cambia el abrigo dos veces al año. ¿Quién anda bajo el abrigo?

El carnero/баран

	5
	Si la tienes, la buscas; 
si no la tienes ni la buscas ni la quieres.

Если она у тебя есть, ты ее ищешь;
если её у тебя нет, ты и не хочешь, чтобы она у тебя была.

La pulga/блоха
	Где хочу, там и скачу ни на кого не гляжу, царя и того разбужу. 

Salto donde quiero hacerlo, no miro a nadie y puedo despertar al mismo rey.





La pulga/блоха

	6
	Grandes patazas, 
chicas manitas, 
lindos colores 
en mis alitas; 
salto, 
y no sé dónde caeré.

Огромные ножищи, 
крохотные ручки, 
крылышки прелестного цвета, прыгаю 
и не знаю, где приземлюсь.

El saltamonte/кузнечик
	На лугу живёт скрипач, носит фрак и ходит вскачь. 

Un violinista vive en el prado, lleva el frac y va corriendo.

El saltamonte/кузнечик

	7
	Alto altero, gran caballero, 
gorro de grana,capa dorada 
y espuela de acero.

Очень высокий, настоящий рыцарь: шляпа бордового цвета, плащ золотой 
и стальные шпоры.


El gallo/петух
	Не царь, а в короне, не всадник, а со шпорами, не будильник, а всех будит.


No es el rey, pero lleva la coróna, no es el jinete, pero tiene las espuelas, no es el despertador pero puede despertar a cualquiera.



El gallo/петух

	8
	Hablo y no pienso, 
lloro y no siento, 
río sin razón 
y miento sin intención.

Говорю и не думаю, 
плачу и не чувствую,
смеюсь без причины 
и лгу без намерения.

El loro/попугай
	Что за щёголь говорливый: хвост павлиний, нос орлиный.

Un presumido parlanchin que tiene la cola del pavo real y la nariz del águila. ¿Quién es?





El loro/попугай

	9
	Es tan grande mi fortuna, 
que estreno todos los años 
un vestido sin costura 
de colores salpicado.

Моё состояние столь велико, что каждый год я выхожу в свет в новом пёстром платье, только это платье мне никто не шил.

La serpiente/змея
	Цветастый шнурок мышь уволок.

El cordón colorido ha capturado el ratón.








La serpiente/змея

	10
	Llevo pijama a diario sin guardarlo en el armario.

Каждый день ношу пижаму, а в шкаф её не вешаю.

La jirafa/жираф
	Узнать его нам просто, узнать его легко, высокого он роста и видит далеко.

Se le puede reconocer facil y rápidamente. Es alto y ve de lejos.


La jirafa/жираф


	El trabajo y los studios/работа и учёба

	1
	Dos hermanas muy unidas que 
caminan a un compás con las 
piernas por delante y los ojos por detrás.

Есть две дружные подруги, что шагают чётко в ритм, у них ноги впереди, а глаза позади.

Las tijeras/ножницы
	Два конца, два кольца, а посередине гвоздик. 



Dos extremos, dos anillos y un clavo en el centro.



Las tijeras/ножницы

	2
	Tiene hojas, y no es nogal, tiene pellejo, y no es animal.

Листочки есть, но не дерево, есть шкурка, но не животное.


El libro/книга
	Не куст, а с листочками, не рубашка, а сшита, не человек, а рассказывает. 

No es el arbusto, pero tiene hojas, está cosido, pero no es la camisa, cuenta las historias pero no es hombre.

El libro/книга

	3
	Campo blanco, flores negras, 
un arado y cinco yeguas.

Белое поле, чёрные цветы, один плуг и пять кобыл.

Lo escrito/написанное
	Стальной конёк по белому полю бегает, за собой чёрные следы оставляет.

Un caballo de acero corre por un campo blanco y deja rastros negros detrás de si?

El bolígrafo/шариковая ручка

	4
	Para los niños, espinas; 
para los hombres, flores; 
para los maestros, fruta.

Для детей шипы, для взрослых - цветы, для учителей - плоды

Las letras/буквы
	Чёрные, кривые, от рожденья все немые, встанут в ряд – сейчас заговорят.


Son negros y curvos, mudos de el nacimiento, si están en la misma fila empiezan a hablar.


Las letras/буквы

	

	Otro/другое

	1
	Delante de Dios estoy, 
entre cadenas metida; 
ya me suben, ya me bajan, 
ya estoy muerta, ya estoy viva.

Я перeд лицом Бога, закована в цепи. То меня поднимают, то меня опускают, то я мертва, то я жива.

La bombilla/лампочка
	Висит груша, нельзя скушать.

Hay una pera colgada, pero no se puede comer.

La bombilla/лампочка

	2
	Entre pared y pared 
hay una santa mujer, 
que con el diente 
llama a la gente.

Между двумя стенами святая жена, которая с помощью одного зуба созывает людей.

La campana/колокол
	Кричит без языка, Поет без горла, Радует и бедует, А сердце не чует.

Grita sin lengua, canta sin garganta, cuenta lo malo y lo bueno, pero no lo siente con el corazón.




La campana/колокол

	3
	Vueltas y vueltas 
doy sin cansarme; 
mas si no bebo 
paro al instante.

Вращаюсь я и вращаюсь без устали, но, если не пью, сразу останавливаюсь.

El molino/мельница
	Трах-тарарах, стоит дом на водах, вода брызжет, борода трясётся. 

Trah-tararah, una casa está en las aguas, el agua salpica y la barba tiembla.




El molino/мельница









	Partes del cuerpo/части тела

	1
	En un huerto no muy llano 
hay dos cristalinas fuentes; 
no está a gusto el hortelano 
cuando crecen las corrientes.

В огороде с не особо ровной поверхностью земли есть два прозрачных источника. 
Когда потоки воды становятся сильнее, это не нравится огороднику.

Los ojos y el llanto/глаза и плач
	На ночь два оконца сами закрываются, а с восходом солнца сами открываются. 

Hay dos ventanas que se cierran ellas mismas por la noche y cuando sale sol se abren por sí mismas.






Los ojos/глаза

	2
	Entre muralla y muralla hay una flor colorada, lluevа o no llueveа siempre está mojada.

Между стенами есть яркий цветок, который всегда мокрый, неважно, идёт дождь или нет.

La lengua/язык
	За белыми берёзами соловушка свищет.



Detrás de los abedules blancos silba el ruiseñor.



La lengua/язык

	3
	Guardada en estrecha cárcel 
por soldados de marfil, 
está una roja culebra 
que es la madre del mentir.

В узкой темнице под охраной мраморных солдат сидит красная змея, которая породила ложь.

La boca, los dientes y la lengua/рот, зубы и язык
	Тёмное стойло полно белых коней.

En el establo oscuro hay muchos caballos blancos.






La boca y los dientes /рот и язык

	
4
	Hay en una plaza nueva 
un monte, y en él dos cuevas; 
más abajo un hondo pozo, 
que tiene su brocal rojo; 
altas ventanas iguales; 
en ellas dos niñas cucas,
que por entre sus cristales 
todo lo ven y todo lo cucan.

На новой площади есть гора, а в ней две пещеры, чуть ниже – глубокий красный колодец.
Еще есть два высоких окна, в которых сидят две игривые девочки, что всё видят и над всем смеются.

La cara, los ojos, la nariz y la boca/лицо, глаза, нос и рот
	Горшочек умён, семь дырочек в нём. 

Este pote es inteligente y tiene siete agujeros.















La cabeza, los ojos, la nariz, la boca y las orejas/голова, глаза, нос, рот и уши

	
5
	Vestidos de blanco y negro venían dos caballeros.

Uno a otro le decía, yo primero, yo primero.

Одетые в белое и черное шли два кабальеро, каждый говорил другому: "Я первый! Я первый!"

Las piernas/ноги
	Всю жизнь ходят в обгонку, а обогнать друг друга не могут.

Toda la vida intentan adelantarse pero nunca lo consiguen.






Las piernas/ноги
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